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ABSTRAK Y
Budaya bagi setiap negara adalah berbeza sebagaimana berbezanya penggunaan b %
dan dialek dalam sesebuah negeri dan daerah sehingga membentuk budaya %
sendiri. Perkara ini menunjukkan bahawa transisi bahasa yang berlaku dalam aktiviti
terjemahan sangat berkait rapat dengan budaya dan tidak boleh dipisahkan. @leh itu,

kajian ini dijalankan untuk mengenal pasti bagaimana penterjemah berha dengan

perkataan-perkataan budaya dalam teks sumber dalam komik Budak ng, karya

kaji l(ategori
r P erer
. . : . ¢ \¢
(1988) dan strategi yang digunakan oleh penterjemah dala nterje N
perkataan budaya tersebut mengikut teori Newmark (1 Pengk‘gji
kaedah deskriptif kualitatif melalui kaedah analisis kan tew
mendapati penterjemah menggunakan beberapa strategi i

Dato’ Lat untuk diterjemah kepada Bahasa Arab. Kajian ini jug
budaya yang terdapat dalam komik Budak Kampung mengiku

telah diketengahkan dalam kajian ini dala

kepada Bahasa Arab seperti persamaan budaza, p

8
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ABSTRACT
Each country has a different culture where, for example, in the same state and dis N
the language and dialect used are different and they determine their own culturéy Thi
shows that the language transition that occurs in translation activities is closely related
to an inseparable culture. Therefore, this study attempts to identify how a tkanslator

deals with cultural words in the source text in the Budak Kampung comic, to’ Lat,

e cultural
ries ‘)f Peter
Newmark (1988) and the strategies used by the translator in translating howgl

words based on the theory of Newmark (1988). The wr usedia qu itrtivg}
the

descriptive method using content analysis technique to s text‘.'T e study fo@\g

that translator employed several strategies from traw thee.QQ ave been
pointed out in this study in translating Budak Kafpun comiﬁs in Arabj@!ch as

cultural equivalence, functional equivalence a@wing. O

S

to be translated into the Arabic Language. This study also exami

category found in the Budak Kampung comic according to th

4%
7
s



)\, Y

dl ) e

AP}

e Bl Colaal

\,e

dwly ) Bl

Y57



p
—

Y,¢

Y,o

Aol 13l olall 2

Y,

R SIRIAN]

APRTA

ol 23l ool

Y,y

((VAAA) Slesd ol 13l olbdboll ol



Aol L5l Sldba ol de 1) laes]

Y O e

¥
>
P

o Jadl

&)

&Y

&HY))

dedal

Lo oSO Lo azdl)

HYHY

HY,Y

asl) U Al axl



2 Lela Yl Blad) cadl) 1) HY, ¢ \R

has (3 A, A L) e Al e 2ol 3L Sl 225 Slons siv )

O e, ﬂ?ﬁgh-tr slation) 3 §\> ~
? S ’pj; .
e ' auo@"ufﬂ\ a7l HYHA
&

OV tiii e, :\/. ’| P. @rase)&bw aslel HYH4
ON e Q", i & .é\ ......... (Couplet) &) €Y«




«Budak Kampungy »1S,00 aas (3 aold) il olbdbell ol oi;:s 3

T "aga) Jab" 4y el Al ) \R J,:"j

Budak » s, awb (3 dold) 23l ool aadl longl Yvo,m
“o .. aijsj\ybjg\.{w@\“ ~r9 « aw
o




Jolit o0 \z
PP P PP (L sSOYY) gV azdlh }Mz:)

) (Lol 2laal) agle) axal) JRes
Y (Lslax= ) L) Qv Jgdr
¢t &: \l.z Jatt




O e Sl Z3sad) 1VA JJRY )

00 e OUB{FIWe] :@

© 0 e = Csfd\wj&
= ARt J;}“ %N\ J).Lz-




